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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

A. Background of the Study 

 

Translation is one of the study that help us to understand the content of 

text easily. Translation helps us in abridging of words, phrase, or sentences that 

we are do not understand. Translation spreads the entire message in different 

language caused by different culture. By the translation, we can communicate 

with people who have many different language, culture, and custom in the world 

that can understand many different languages to their own languages. 

According to Catford (1965:20) “translation, as a process, is always uni – 

directional: it is always performed in a given direction ‘from’ a Source Language 

‘into’ a Target Language.” Catford (1965:20) stated that “translation is the 

replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual 

material in other language (TL).”  

Translating may be as defined as the process of transforming signs or 

representations into other signs or representations. If the originals have some 

significance, we generally require that their images also have the same 

significance, or, more realistically, as nearly the same significance as we can 

get. Keeping significance invariant is the central problem in translating 

between natural languages. Oettinger in Nord (1997:6). 

 

In Translation, there are many changes. The change is not only a word or 

phrase but also a change in meaning. Shift is a change of something to another 

thing. Shift also meant by the changes of a meaning to another meaning. 

Translation Shift is a change in a word or phrase from the source language to the 

target language in which containing the similarity of meaning. 
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In translation, there are changes in many kind of word, it can occur in all 

kind of word and influence to the target language. Changes also occur in many 

kinds of phrases like noun phrase. For example noun phrase to the verb phrase or 

to the other kind of word. According to Laidlaw (1987:56) “a noun is the name of 

a person, a place, or a thing. The words a, an, and the often signal, or tell you, that 

a noun is coming.” Noun is everything related to the object and have names or 

named. 

Phrase is words groups which give a new meaning or append a sense. 

Allsop (1989:10) stated that “several words with a noun in order to identify which 

person, thing or quality. These groups of words are called noun phrase (np)”. 

Noun phrase is words’ groups which contains of noun and give new meaning 

where noun as the head or main is. In order to the translation easily to understand, 

the translation between source language and target language has to equivalent. 

Catford (1965:27) said that “a textual translation equivalent, then, is any TL form 

(text or portion of text) which is observed to be the equivalent of a given SL form 

(text or portion of text).” 

A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of 

expression, and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within 

the context of his own culture; it does not insist that he understand the culture 

patterns of the source-language context in order to comprehend the message. 

Nida in Nord (1997:5). 

 

There are many kinds of literature works that can be translated, one of 

them is subtitling. Subtitling, as we know, is the part of our literary which help us 

in understanding film. Using subtitling, the writer can know the utterance not only 



3 
 

in spoken, but also in written. Subtitling is the dialogue text from the book, movie, 

speech, etc. which can change from one language to another language. 

Noun phrase exists in various data, such as newspaper, magazines, even 

in the subtitling. The subtitling of Safe Movie is also have a lot of noun phrase. 

Safe Movie is a United States drama and action movie. It was released on April 

27, 2012. Safe Movie was directed by Boaz Yakin and produced by Lawrence 

Bender and Dana Brunetti. The film was written by Boaz Yakin and distributed by 

Lionsgate Films. The cast are Jason Statham as Luke Wright, Catherine Chan as 

Mei, Chris Sarandon as Mayor Tremello, Robert John Burke as Captain Wolf, 

Reggie Lee as Quan Chang, Danny Hoch as James Hong Han Jiao, Danni Lang as 

Ling, Igor Jijikine as Shemyakin, David Kim as Triad, and Anson Mount as Alex 

Rosen. 

Luke Wright is a former police officer who later became a cage fighter. 

When he got home he was looking for his wife Annie but there are mafias because 

his wife has been murdered. Mei is a Chinese primary school student but he has a 

remarkable ability in mathematics and a photographic memory. When she was in 

the street she was kidnapped by gangsters. Then she was taken to New York. 

Captain Wolf made a passport for Mei to be brought to New York. Luke was 

frustrated. He was homeless and staying at the shelter. Mei told to memorize 

numbers but in one view he had already memorized the numbers. Mei then will be 

taken a place to the other places and meet other people who will give another 

number to memorize. 

http://movies.msn.com/celebrities/celebrity/jason-statham/
http://movies.msn.com/celebrities/celebrity/catherine-chan.3/
http://movies.msn.com/celebrities/celebrity/chris-sarandon/
http://movies.msn.com/celebrities/celebrity/robert-john-burke/
http://movies.msn.com/celebrities/celebrity/reggie-lee/
http://movies.msn.com/celebrities/celebrity/danny-hoch/
http://movies.msn.com/celebrities/celebrity/james-hong/
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But, when in the street there is a shootout and Mei brought by another 

mafia. When he met the head of mafia (Docheski – the Russian) Mei is asked to 

write down the numbers but he did not want to. New York police arrived and Mei 

escapes from the place. When Luke was in the subway, he saw Mei being pursued 

mafia men in the carriage. Luke managed to Mei. When in the street there is a 

shootout and Luke managed to Mei. Then Luke and May spend the night in the 

hotel but the gangsters know and try to take back in Mei. Prior to the shooting, 

Mei was asked by Luke to write the numbers in a paper that have been 

memorized. Unfortunately Mei delivery was successfully brought back the 

gangster's men. 

In the end, Luke with Captain Wolf and his friends disguised as a 

policeman and a shootout until they find and be able to open the safe but it turns 

out there is other safe and the code is on a disk that is owned by Danny. Alex said 

that the disk containing the names, account numbers, and other information all 

Criminal Organizations in New York. To get Mei, Alex asked for money and disk. 

Luke approves the agreement. Alex kills gangsters and get in Mei. Alex, Mei, and 

Luke met but prior to the fight between Luke and Alex, Mei shoots Alex then 

followed by Luke to death. After the shootout, Luke gives $50,000 to Captain 

Wolf and told to Captain Wolf to return Vassily to his father. Luke will include 

Mei in a school in Seattle but Mei urge Luke to be his friend till the death of 

Luke, not as the father. 
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In this study, the writer has reason for this. The writer wants to know the 

translation shift of noun phrase in the Safe Movie and its subtitling by analyzing 

every written utterances. The author would like to know the equivalent translation 

of noun phrase in the Safe Movie and its subtitling.  

In the Safe Movie and its subtitling there are some facts data to decide in 

the topic. 

Source Language: Don’t be so sad, Mei, we’ll always be your friends. 

Target Language: Kami akan selalu jadi temanmu. 

 

From the data above, your friends is translated into temanmu. Your 

friends belongs to noun phrase. Noun phrase your friends consists of your as pre 

modifier and friends as the head. Your friends belongs to plural and translated 

into temanmu, it belongs to singular. It can be concluded that SL is noun phrase 

which is plural, but in TL it is changed into singular. The message transferred to 

the target language doesn’t change the meaning from the source language to the 

target language. So, this is equivalence between noun phrase which is plural in the 

source language and singular in the target language. The translation shift above 

belongs to the intra system shift. 

Source Language: Would we want to lose our famous friend? We're 

always here for you, Mei. 

Target Language: Kami tak mau kehilangan teman. Benar Mei. Kami 

selalu di sini untukmu. 

 

From the data above, our famous friend is translated into teman. Our 

famous friend belongs to noun phrase. Noun phrase our famous friend consists 

of our famous as pre modifier and friend as the head. Our famous friend 

belongs to noun phrase and translated into temanmu, it belongs to noun. It can be 
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concluded that SL is noun phrase, but in TL it is changed into noun. The message 

transferred to the target language doesn’t change the meaning from the source 

language to the target language. So, this is equivalence between noun phrase in 

the source language and noun in the target language. The translation shift above 

belongs to the level shift. 

Source Language: Call it in, will ya! I'll drive my own busted ass to 

the hospital. 

Target Language: Tolong hubungi. Aku bisa ke Rumah Sakit sendiri. 

 

From the data above, the hospital is translated into Rumah Sakit. The 

hospital belongs to noun phrase. Noun phrase the hospital consists of the as pre 

modifier and hospital as the head. The hospital belongs to noun phrase and 

translated into Rumah Sakit, it belongs to compound noun. It can be concluded 

that SL is noun phrase, but in TL it is changed into compound noun. The message 

transferred to the target language doesn’t change the meaning from the source 

language to the target language. So, this is equivalence between noun phrase in 

the source language and compound noun in the target language. The translation 

shift above belongs to the class shift. 

 

The writer uses translation shift to analyze because in the Safe Movie and 

its subtitling contains noun phrases. Related to the previous explanation, the 

writer convinces to entitled the research as the following “Translation Shift of 

Noun Phrase in the Safe Movie and its Subtitling.” 
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B. Previous Study 

The research in which the writer wants to do is not the first research 

about translation shift. To ascertain the originality of their study, the researcher 

shows previous studies to be compared with this research. 

The first research was conducted by Hidayah (UMS, 2012) entitled A 

Translation Analysis of Adjective Phrase in a Textbook Inside The Kingdom by 

Carmen Bin Ladin and its Translation into Kisah Hidupku di Arab Saudi. On that 

research, she employs the translation analysis. The objectives are classifying and 

describing the translation shift of noun phrase in inside the kingdom’s novel by 

Carmen bin Ladin. Her research uses a descriptive-qualitative research. The 

results of this study shows that from the total 86 data, first, there are 65 data or 75, 

58% which belong to accurate and there 21 data or 24,42% which belong to 

inaccurate. Second, there are 71 data or 82, 56% which belong to clear and 15 

data or 17, 44% belong to unclear. And third, there are 79 data or 91,86% which 

belong to natural and 7 data or 8, 14% belong to unnatural. 

The other research that has related with the research was conducted by 

Pratiwi (UMS, 2012) entitled A Translation Analysis of Noun Phrase in Inside The 

Kingdom’s Novel by Carmen Bin Laden and its Translation. On that research, she 

employs the translation analysis. The objectives of the study are to classify the 

translation shift of noun phrase and to describe the equivalent translation of noun 

phrase in Inside the Kingdom’s novel by Carmen Bin Ladin. Her research uses a 

descriptive qualitative study which takes a document oriented as the method of 
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collecting data. The results of the research show that firstly, the translation shift is 

divided into 2 types: level shift (noun phrase are translated into adjective and 

verb) and structural shift of noun phrase (noun phrase are translated into 

prepositional phrase, adjective phrase, verb phrase, and noun phrase are omitted). 

Secondly, the translation is equivalent and non-equivalent translation. The level 

shift of noun phrase cover around 10 data or 20,8 % where as the structural shift 

of noun phrase cover around 38 data or 79,2 %. Lastly, there are 32 data or 66,6 

% equivalence translation and 16 data or 33,4 % non-equivalence translation. 

Based on the study above, there are similarities and differences. The 

similarities are on using translation analysis for analyzing the data source and with 

the second researcher on the previous study above focuses on noun phrase. The 

differences are on the data source, the first researcher on the previous study above 

use a textbook Inside The Kingdom by Carmen Bin Ladin and Kisah Hidupku di 

Arab Saudi as the data source. The second researcher on the previous study above 

use a textbook Inside The Kingdom by Carmen Bin Laden as the data source. The 

writer uses subtitling of Safe Movie as the data source. The writer focuses on 

noun phrase and the first researcher focuses on adjective phrase. 

C. Limitation of the Study 

In this research paper, the writer focuses on translation shift and only 

limits on noun phrase, because the writer just wants to know the translation shift 

of noun phrase in the Safe Movie and its subtitling; and the equivalent translation 

of noun phrase in the Safe Movie and its subtitling. The analyzing the translation 
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shift of noun phrase only uses the Safe Movie and its subtitling as the data. The 

data are analyzed using translation shift theory written by Catford (1965). 

D. Problem Statement 

Based on the occurrences stated on the background of this study, the 

writer formulates the following problems. 

1. What are the translation shift of noun phrase in the Safe Movie and its 

subtitling? 

2. How are the equivalent translation of noun phrase in the Safe Movie and its 

subtitling? 

E. Objective of the Study 

Based on the problems above, the writer formulates the objective of the 

study in the followings. 

1. To clarify the translation shift of noun phrase in the Safe Movie and its 

subtitling 

2. To describe the equivalent translation of noun phrase in the Safe Movie and its 

subtitling 

 

F. Benefit of the Study 

This research is conducted in order to give theoritical and practical 

benefits. 
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1. Theoritical Benefit 

The result of this research can improve the theory of movie subtitling  

and its translation, especially from English into Indonesian subtitling. 

Another it, the result of this research can add the knowledge about translation 

shift. 

2. Practical Benefit 

In practical benefit, the research finding can be used by students, 

lectures, other researcher and author. 

a) The Students 

1) The students would be easier in understanding of translation shift 

particularly in noun phrase 

2) They will know the equivalent of translation shift of noun phrase 

b) The Lectures 

1) The lectures know the ability of the students in translation shift 

particularly in noun phrase 

2) The translation shift particularly in noun phrase is facilitate the 

lectures in teaching learning process to make the students more 

understand 

c) Other Researcher 

The result of this research can help the other researcher to get 

information that is needed in his or her research about translation shift. 
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d) Author 

The result can give information about the translation shift of 

noun phrase and the equivalent translation of noun phrase. 

 

G. Research Paper Organization 

The research paper organization consists of five chapters as the 

followings: 

Chapter I is introduction. Introduction deals with the background of the 

study, previous study, limitation of the study, problem statement, objective of the 

study, benefit of the study, and research paper organization. 

Chapter II is underlying theories. Underlying theories includes 

translation, English noun phrase, noun phrase, phrases, and parts of speech. 

Chapter III is research method. Research method consists of type of the 

research, object of the research, data and data source, technique of collecting data, 

and technique of analyzing data. 

Chapter IV is research finding and discussion. The research finding is 

elaborated into: the translation shift of noun phrase in the Safe Movie and its 

subtitling, and the equivalent translation of noun phrase in the Safe Movie and its 

subtitling. 

Chapter V is drawing conclusion and suggestion. 

 


